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Bene Vredesconfereiitie aan den voet van liet Aifak-ielierite, 
m liet Noor[lwe,steu van I^ienw-Gninea. 

I A \ M HIDING TOT DE\ STRIJD 

H
OOG b()\en den giond is 't huis gebouwd van Bomneri, 

den Fak \ an Wairloni Hij heeft een plek gekozen 
die met makkehjk toegankehjk is Men moet geboien 
Fak zijn om vlug die beigpaden te betieden Is iet 
licht zal iemand onbemeikt 't huis van Bomneri 

nadeien Zijn arendsoog ontdekt leeds van \ e i i e den nadeiende 
Van zijn ]eugd af is hij geoefend m ' t bespieden \ a n 't bosch 
' t Woud heeft geene geheimen voor hem 't Is echtei met het 
gedieite dat hij vreest l i tgezondeid een enkele giftige slang 
duizendpoot of schorpioen schuilen ei m 't Papoesche bosch geen 
dieien die den mensch belagen Neen t is het schepsel van 
gelijke bewegingen als hij ' t is de mensch dien hij vieest Vooi 
eiken gast neemt hij zich m acht 't Is immeis meer gehemd 
dat mannen die een huis als gasten binnentiaden 't weei ver­
lieten met de afgehouwen hoofden \ a n hen die ze heibeigden 

In weeiwil echtei \ a n alle behoedzaamheid, heeft toch een 
\ijand de zeei smalle ongemakkelijke t i ap van het huis be­
klommen, IS binnengediongen, zondei dat iemand hem gezien 
heeft 't Is de vijand bekend in 't woeste Fakgebergte gelijk 
in de metiopolen der beschaafde weield even gevieesd in de 
met Smiinasche tapijten belegde paleizen der milhonaits als in 
Bomn=ii's zeei eenvoudig huis, waai de bewoneis zich op de 
vloei latten te slapen leggen — de Dood 

Roerloos ligt daai neei Bomneii 's eenige dochtei Als iemand 
op dien leeftijd ziek is denkt de Fak met aan kiankheid 
Zwakke kmdeien oude menschen dat is mogelijk, maar als 
iemand in de vaag van het le \en ten doode toe getioffen woidt 
dan gelooft de Fak aan den invloed eener geheimzinnige macht 
Mogelijk een weeiwolf mogelijk veigift mogelijk een andere 
OOI zaak Men heeft gewicheld zelfs 't \ocht dat uit het boven 
den rook van het vuur gelegde lijk diuppelt is gedionken als 
ordalium Duistei is nog \ ooi Bomnei i de oorzaak van ' t 
sterven zijns kmds 

Zwijgend zit de vadei neei Ook als men ' t w o o i d tot hem 
licht, blijft hij donker vooi zich heen zien en antwoordt niet 
't Is voor de omgeving duidelijk dat Bomneri wat in 't schild 
voert Gewroken moet zijne dochtei worden Ongewioken zal 
Bomneu s dochter met sterven Die smaad zal met bhj\en 
kleven aan zijn naam 

I I . D E VVR-VAK V4N DEN HEIDEM. 

Alleen veilaat Bomneii zijne woning Waai heen ' Wie zal 't 
zeggen^ '\Iisschien weet hij 't zelf met 't Geweei houdt hijov ei 
den schouder, t lange voorlaadgew eei, by hondeiden mgevoeid 
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vooi de \ogel]acht Maai wie zal tellen ook de menschenle\ens 
die een ontijdig einde >^enomen hebben dooi een scliot uit 
deze wajienen 

Eensklaps houdt hij stil Zijn geoefend ooi heeft den t ied 
vernomen \ a n een nuleiend mensch Vlug als de buideliat 
\ ei steekt hij zich tusschen t geboomte Hij wordt zeei begun­
stigd in zijn \ooinemen Eenzaam als hij komt daai een andei 
langs t zelfde pad 't Is Meiowi \ a n een andeien stam De 
man heeft Bomneu nooit kwaad gedaan ze hebben altijd in 
vrede geleefd Zal hij ' zal hij t doen ? Bomneri is met gew end 
lang te wikken en te wegen Ook met als 't om een menschen 
leven gaat 

' t Geweei is geiicht Meiowi heeft geiitsel vernomen speuit 
even \anwaai 't komt Dit oogenbhk is hem noodlottig Bomneu 
heeft den haan oveigehaald — 't schot \ alt Aleiowi is ge 
tl off en Maar al te goed 

Bomneu sluipt vooizichtig uit zijn schuillioek te \ooischijn 
overtuigt zich dat zijn slachtoffei weikehjk dood is Dan ver 
dwijnt de misnoegde trek van zijn gelaat t Begint te lichten 
m zijn stiaks nog zoo donkei oog Gewioken is zijn dochtei 
niet meei geschandvlekt is zijn naam 

Welgemoed neemt hij den teiugtocht aan Als hij wedeiom 
zijn huis betreedt dan zien de huisgenooten dat Bomneu weer 
de oude is Hij praat weer eet met hen doch zwijgt van zijn 
daad Daarvooi is de tijd nog niet gekomen 

"\Iaar zijn kmd dat nog boven den look hangt kan nu be 
graven wolden 

Dienzelfden dag komen andeien langs t pad waai Bomneri 
zijn slachtoffer heeft geveld En met ontzetting zien ze wat 
geschied is Welke vijand heelt Merowi ge choten ' Wat had 
Merowi gedaan dat zoo'n noodlottig einde hem tieffen m o e s t ' 
Men gist men laadt men viaagt en zoekt IS iemand die het 
rechte antwoord weet 

Toen weid gewicheld En men kwam tot het besluit dat 
Andei schuld had aan den dood van Meiowi 

En de stam van Meiowi besluit tot een laak naai de kam 
pong Andei 

De dood van Brmneii 's kmd zal nog meeidere slachtoffeis 
eischen En Bomneri zwijgt zwijgt De tijd van spieken is 
voor hem nog met gekomen W^at gaat t hem aan of er nog 
meer menschenlevens zullen afgesneden worden ' Zijn dochtei 
ib immeis gestoiven 

I I I M E E R SLACHTorrERs 

Dooi den stam van Meiowi wordt een laak (mooidtocht) 
georganiseeid Eenige gasten van den stam der More voegen 
zich bij die laak t Doel van den tocht is Andei Ondeiweg 
w ordt een bev i lend huis bezocht en daai gev i aagd of men in 
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de richting vun Andei vele voetstappen in 't zand heeft gezien. 
De bedoeling der vraag wordt begrepen, 't Antwoord luidt : 
,,Als ge naar Andei gaat, kap dan maar eiken pisangboom of 
klapperboom, dien ge ziet, t m " . Ook dit wordt begrepen. En 
de raak gaat verder naar Andei; ' t laatste antwoord heeft de 
zekerheid vermeerderd, die men reeds meende te bezitten, dat 
Andei schuld had. 

Dicht bij de rivier wordt halt gehouden en men verbergt zich 
tusschen 't dichte geboomte, dat den oever bedekt. 

Eenige knapen uit het huisgezin van Johannes, den voor­
naamsten Christen van Andei, zijn aan 't visschen, zonder eenig 
onraad te vermoeden. Op één hunner wordt 't geweer gericht, 
een knaap, die eenigszins van zijne makkers verwijderd, alleen 
zit in eene kleine prauw. 

't Schot hagel treft den armen jon.Lcn in de borst, niet doode-
lijk. Hij duikt onmiddellijk onder, doch komt nog dichter bij 
de sluipmoordenaars boven. Weer treft hem een schot; nogmaals 
duikt hij onder. De knaap, die zeer moeilijk spreekt, kan geen 
schreeuw voortbrengen om zijne makkers te waarschuwen 

Deze zijn echter door 't dubbele schot wantrouwend geworden 
en komen zien. De ledige prauw, de rook, die nog van het 
water opstijgt, zeggen genoeg. Ze ijlen hun makker te hulp. 
De raak vreest gevaar en vlucht. Eenigen der Andeienaars 
zulkn den gewonden knaap naar Menukwari brengen, de gouver-
nements-nederzetting, om aun de bevoegde macht kennis te geven 
van ' t feit en om den knaap geneeskundig te laten behandelen, i ) 
De overige Andeienaars grijpen naar de wapenen en ijlen de 
vluchtenden na. Ook zij lossen een schot en vellen daarmede 
een der Morésche deelnemers aan de raak. 

Als 't bericht den stam der ;\Ioré bereikt, dan is er droefheid 
en woede. Woede tegen de Andeienaars, die een hunner doodden. 
Ze vragen niet, of hun stamgenoot oorzaak heeft gegeven tot 
zijnen ontijdigen dood. 

De Andeienaars hebben een hunner gedood. De stam der !Moré 
is beleedigd; de stam der More zal zich wreken. 

En B^mneri zwijgt, ' t Gaat zoo goed naar zijn zin. Laat er 
bloed vloeien. Zijn dochter is gestorven. Wat gaat ' t hem aan, 
of er meer bloed vloeit ? 

IV. INMENGING VAN DE REGEERING. 

Nauwelijks heeft de ass. resident van Noord Nieuw Guinea 
de klacht der Andeienaars vernomen, of hij laat 't hem ten 
dienste staand politievaartuig stoom opmaken en vaart eerst 
naar Andei, om ter plaatse de zaak te onderzoeken. 

i) De knaap herstelde schijnbaar. Later is hij toch aan de gevolgen 
overleden. 
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Als hem blijkt dat \ndei geen schuld heeft dan woidt be­
sloten tot eene tuchtiging van den schuldigen stam die verblijf 
houdt op Mansemam 

Na een bezwaarlijken tocht langs de steile beigjiaden weiden 
de huizen dei schuldige Faksi bcieikt Maar de woningen zijn 
verlaten De Papoea duikt dit uit dooi te zeggen Alleen de 
schil der huizen was ei nog de inhoud was verdwenen" 

Toch dient er een vooi beeld gesteld te worden Ce huizen 
worden in brand ge token, een xosse gloed op de bergen en een 
van \erre zichtbare lookkolom \erkondigen aan de bewoners van 
de Doie-Baai en aan de velschillende stammen op het Fak 
gebeigte dat de Kompanie als 't moet ook de steile bergen 
kan beklimmen en de dichte bosschen kan doorkiuisen 

Behalve de woningen worden ook de aanplantingen vernield 
dei schuldigen En de varkens, (met de honden de eenige huis­
dieren der l^aksi), zijn een welkome buit voor de pol'tiedienaren 
die den ass resident v ei gezellen 

Na de strafoefeningen tiekt de ass resident wedei terug 
Een gedeelte dei Faksi, die met aan de laak meegedaan 

hadden en wiei woning gespaard vias gebleven v ei zochten den 
ass resident zich tijdelijk bij Menukwari te mogen vestigen, daai 
ze de wraak dei getuchtigden vleesden Aan welk veizoek ook 
voldaan weid 

Toen de Faksi teruggekeeid waren tot hunne veiwoeste haaid-
steden komt daai wraakzucht op m hunne harten met tegen 
de toch voor hen onbereikbaie Kompanie maar tegen de 
Andeienaais die de Kompanie geroepen hadden en die als de 
oorzaak der ellende werden beschouwd 

Want immer nog bleef 't onbekend, dat het B mneu was, die 
Merowi had geveld Andei was 't naai men dacht, Andei was 
't, dat den Moréer had neeigelegd , Andei was 't weer dat de 
Kompanie geroepen had Andei was de ooizaak der ellende 
Andei zal wederom boeten 

En Bomnen zwijgt 't Gaat goed zoo Hij heelt pleiziei van 
zijne werk En wat de ooizaak moge geweest zijn van den dood 
zijner dochter — gewroken is ze dat is zekei 

V D n LA\TSTE SI \CHTOrrERS 

De Mansémammers gesteund door den stam Mort besluiten 
tot een nieuwen laak 't Zal wederom gemunt zijn op Andei 
De maatiegelen worden nu betei genomen 

Men zal nu met gaan tot het eigenlijke Andei — dat is ge­
bleken gevaarlijk te zijn, en daaienboven hebben ze niet ge­
hoord dat de groote heer die te Menukwari woont er die 
gevreesde oepassi i) heeft geplaatst om de \ndeienaars nog 

i) Verbastering van .oppasser politiedienaai, dien men algemeen 
in Tndie oepas ' noemt 
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te beschermen, die clan toch huns inziens de eigenlijke schul­
digen zijn ? 

Neen niet naar x-^ndei: maar op Mabo woont Rjèmi met zijne 
vrouw. De laatste is een Andeische, de eerste is bevriend met 
de Andeienaars, e n . . . . die Rjèmi heeft ook heel wat onschuldig 
vergoten bloed op zijn geweten. 

Daarheen ,eaat dus de tocht, en ditmaal gelukt 't maar al te goed. 
Andei wordt opgeschrikt door ' t bericht: ,,Rjèmi en zijne vrouw 
zijn beiden door de Mansémamsche raak gedood, en de hoofden 
van beiden zijn meegenomen". 

Den bestuursambtenaar wordt mededeeling gedaan van ' t 
nieuwe feit. Door allerlei omstandigheden, 't gebied is zoo ont­
zettend groot, kwam ' t niet tot een tweede tuchtiging. 

't Lot vooral der jonge vrouw, die gedood werd, wekte mede­
gevoel. Dat Rjèmi viel, bracht niet zoo veel droefheid teweeg. 
Hij had de spreuk bevestigd: ,,Die eens anders bloed vergiet, 
diens bloed zal ook vergoten worden!" De \ erhouding werd niet 
beter tusschen de verschillende stammen door dit laatste feit. 

En nu lekte 't uit, door ik weet niet welke omstandigheid, 
dat Bomneri de ware schuldige was; dat hij door den moord 
op Merowi ' t vuur had aangestoken. 

De bergstammen, gewend de bosschen te doorkruisen, voelden 
zich niet behagelijk in den toestand, waarin men geraakt was. 
Overal meende men een vijand te zullen ontmoeten. Niet anders 
dan in groote troepen en dan zwaar gewapend, dorst men 
tochten te ondernemen. Nergens kon men veilig zich neder-
leggen; achter eiken boom, elke struik, in elke vallei, op lederen 
bergtop kon de vijand schuilen. Dergelijke toestand ging druk­
kend werken, en van weerszijden begeerde men den vrede. 

Parlementairen werden gezonden van den eenen stam tot den 
anderen, om de betalingen te regelen. \ \ 'ant het bloed van alle 
verslagenen moest betaald worden. 

Aan den onrustigen toestand zou een einde komen. 

VI. D E VREDE. 

De goeroe van Andei zond me zekeren dag een schrijven van 
den volgenden inhoud : ,,'t Is u wellicht aangenaam te vernemen, 
dat de Faksi en de Andeienaars over twee dagen zullen te zamen 
komen om kalk te werpen". 

Kalk werpen (san afer) is de Noefoorsche uitdrukking voor 
vrede maken, en het kalkwerpen dient bij de Noefooren om den 
geest der doeden te verblinden. 

Op mijn beurt verwittigde ik den tijd. wd. ass.-res. van het­
geen te gebeuren stond, 't Plan werd gevormd om met het politie-
vaartuig ,,Pionier" naar Andei te stoomen, waar we meenden, 
dat de vrede zou gesloten worden. 

Mijne vrouw en ons dochtertje, benevens 2 Engelsche natuur­
onderzoekers, zouden mede van de partij zijn. 
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Te Andei \ ei namen we echtei dat de Mede zou gesloten 
worden op Waidoni Dat was niet heel veel verder We stoomden 
veischeidene piauwen voorbij zoowel van Andeienaars als \ a n 
Noefooren die mede belang hadden bij den vrede al waren ze 
61 niet du eet bij betrokken De Noefooiennl sti andbevolking 
der Doie Baai \oelen zich meei endeels te hoog voor landbouw 
en tumaibeid en betrekken daai om land-en tuinbouwproducten 
van de binnenlandeis de Faksi ovei wie zij zich langzameihand 
eenig gezag hebben aangematigd En daaiom meenden ze met 
bij deze ceiem nic te mogen gemist woiden 

De plek voor de vredesluitmg bestemd leende zich weikelijk 
goed voor eene groote volkssamenkomst Een breed stiand 
daaiachtei eene laagvlakte en een kleine iiviei met goed watei 

De ons v ei gezellende Noefooren waren onmiddellijk aan 't weik 
getogen om een plekje vooi ons gereed te maken waar we 
rustig de komende dingen konden afwachten Een breedgekroonde 
boom bood welkome schaduw 

Hoewel de ass- ies zich liet vei gezellen dooi inlandsche jwlitie-
dienaien het hij dezen aan booid van de Pionier' daar de 
Fak 1 bij ontschep ng \ a n dezen wellicht den moed zouden missen 
te nadeien 

Van eene zijde waien de belanghebbenden prompt op tijd — 
Andei De tegenjjartij het zich nog wachten 

De Andeienaais hielden zich bezig met het uitvoeien van 
hun kiijgsdans of lie\ei t moest als kiijgsdans gelden In 
gesloten geledeien kwam de gansche bende ook vrouwen m 
V ei snelde 1 pas aanrukken de bundels jDijlen en bogen hoogopge 
heven en de hakmessen weiden dieigend gericht naai de zijde, 
vaiiw aai de tegenpartij \ erw acht w ei d Dit alles ondei t aan 
houdend geroep van a i oe — a i oe Eensklaps zag men 
dan de bende stilhouden zich als op e n klomp \ereenigen en 
dan op een plek blij\ende hun a i oe — a i oe uitbniUen 
immei de tegenpartij die nog onzichtbaar was uit tartende 

Met ons stonden ook Andeienaais dit sj^el aan te zien Gevraagd 
waarom zij met medededen werd geantwooid dat alleen zij mee 
mochten springen die aan den raak meegedaan hadden 

De tijd ging om en de tegenpartij het zich w achten 't Werd 
middag en nog was mets t e zien Eenige onzijdigen waren reeds 
op i^ad gegaan om de tegenpaitij te loejjen en genist te 
stellen omtient het schip want ei weid gedacht dat de tegen 
paitij \reesde m een val te looj^en 

Eindelijk daai werden m de verte eenige gestalten zichtbaai 
meeideien \olgden nog meer 't Werd nu ernst 

Op geringen afstand van den A.ndeischen troep weid halt 
gemaakt 

Op haai beuit hield de Manscmamschc paitij haien kujgsdans 
Twee vrouwen trokken dooi haie opgewonden bewegingen zeer 
de aandacht 

't Leek of ZIJ de mannen tot den krijg aan\uui den Dat w ai en 
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de beide vrouwen van Merowi, ' t eerste slachtoffer \'an Eom-
neri's wraakzucht. 

Ook de uitgeweken Mamsémammers, die door den ass.-resident 
meegenomen waren naar Doré, waren tegenwoordig. Tusschen 
hen en hunne stamgenooten hadden zeer hartehjke begroetingen 
plaats. 

Intusschen liej) eenc vrouw, eene Andeische ve want aan 
de ^lansémammers, heen en weer. Zij moest z'ch overtuigen, 
of aan weerszijden de betaling van het zoengeld wel in orde 
was. Dat bleek in orde. 

't Trok mijne aandacht, dat voor Rjèmide helft betaald werd 
van 't geen voor zijne vrouw was bestemd. Gevraagd naar de 
oorzaak van dit verschil, werd geantwoord, dat Rjcmi heel wat 
moorden op zijne rekening had, terwijl diens vrouw onschuldig was. 

Nu werd tusschen de beide partijen eene kleine stellage opge­
richt van boomtakken. Voor ' t laatst voerden de beide partijen 
den krijgsdans uiten, en toen ijlden allen naar bedoelde stelling. 
Vlak er vóór werd halt gemaakt. De voorman der Andeische 
partij en die van den Mansémamschen troep hieven een bamboe 
op gevuld met water. 

Drie malen wierp ieder der voormannen over de stelling heen 
de tegenpartij met het water uit de bamboe. 

Dat was de vrede. 
Even snel, als ze gekomen waren, ijlde nu iedere partij terug 

naar hare vorige plaatsen. De betalingen werden uitgewisseld. 
Eenig verschil ontstond over een geweer, dat niet goed in orde 
zou zijn. ' t Geschil werd voor den wc', ass.-resident gebracht. 
Nog waren er eenige oneffenheden, waarover hevig gekibbeld 
werd. Dit kwam echter ook in orde. 

De zon neeg reeds sterk ten ondergang, toen Noefooren en 
Andeienaars plaats namen in hunne prauwen en de Mansémam-
mers den terugtocht aanvaardden, gerust in de overtuiging, dat 
het bosch nu weder vrij was en men voorloopig geen vijand 
behoefde te vreezen. 

De Mansémammers en de Moréërs hadden eerst nog hunne 
oudsten bij den w<J. ass.-resident gebracht om eene aanstelling 
voor hen te verkrijgen tot hoofden, met de belofte, dat ze zich 
schikken zouden naar de bevelen van de Kompanie. 

De ,,Pionier" nam de prauwen op sleeptouw, een aardig gezicht. 

Kwawi, Juli igog. F. J . F . v. H.-^SSELT, 

Zendeling der U.Z.V. 
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A A \ T L E K E M \ G L \ . 

Eenige malen weid m bovenstaand oj)stel de naam Menu 
kwau ' genoemd De olhcieele benammg \ooi de hoofdplaats 
\ a n Nooid-Nieuw Gumea Manokwau is fout 

Menukwau samengesteld uit de wooiden menu en kwar met 
het aanhechtsel i dat eenigszms de waarde heeft \ a n ons lidw 
het of de beteekent het oude dorp", gelijk op het eilandje 
Mansimam een plaats heet Menubabo het nieuwe doip 

Gelijk bekend is zijn de Noefooren \ a n elders \ a n ' t eiland 
Noemfori en van de Schouten-eilanden afkomstig Ze hebben 
zich aan de kusten van de Doie-Baai en eldeis gevestigd F e 
ooispionkelijke bevolking ziin de bmnenlanders de Faksi 

Aan deze eeiste vestiging is 't volgende \e ihaa l verbonden 
Een piauw met bewoneis van >» )emfori kwam m de Doie-

Baai vooial met de bedoeling ei te visschen Ze vonden 't 
daai een goede j)laats om zich te vestigen doch /e vieesden de 
bmnenlandeis 

Terwijl ze bezig waien hunne visch te looken kwam een hond 
uit 't bosch te voorschijn 

Waar honden zijn, zijn menschen" was de redeneeung Ze 
deden den hond een touv\tje om den hals, waarin due knoopen 
gelegd waren, dit beteekende naai Papoesche gew oonten We 
wachten u over drie nachten 

't Teeken werd begiepen en na due nachten verschenen 
weikehjk bmnenlandeis rtlen sloot viiendschap en de Noefooren 
vestigden zich aan de Dore-Baai Deze oudste vestiging heette 
Menukwaii Om de vele ziekten die hen troffen vertiokken 
de Noefooren naai andere plaatsen in de Dore Baai 

Ook op andeie eilanden waai Noefooien zijn of geweest zijn 
vindt men plaatsen, die Menukwau heeten , oj:) ' t eiland Noem-
foii dragen zelfs twee plaatsen dien naam 

Fak De strandbevolkmg noemt ledeien bmnenlandei of 
bergbewoner Fak De Faksi (m v van Fak) zijn echtei ook 
in verschillende stammen verdeeld Mansibabei Atam Manikion 
enz De bewoneis v h Arfakgebeigte zijn echtei de Fak 
kakoe" ( d w z de echte Fak) 

Hoe de naam Arfak der kaarten ontstaan is weet ik met 
"Men hoort dien naam door de inlanders niet gebiuiken 't Tiof 
mij echter dien wel weer te hooien op Biak waar ook de be­
woners van het binnenland Aifdk genoemd werden en Arfoe 
Deze Biaksche bmnenlanders onderscheiden zich in taal en 
gewoonten niet noemenswaaid van de sti andbevolking 

In de Doré-Baai is dat verschil, gelijk bekend zeei gioot 
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